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Infunde un vasto conocimiento del idioma.~X>a« Nóvedadei, N. Y« 

Ha sido declarada obra de texto en casi todos los colegios de importancia. 

—Diario de la Marina^ Habana, Cuba. 

Se adquiere por él el más perfecto conocimento de un idioma en un espa- 
cio de tiempo sumamente corto.— J^¿ Diario de Educación de Boston, E. u. 

Enseña deleitando.— JSSitovidarte Mealj Barcelona, España. 

La gramática es considerada como un auxiliar, del que se hace uso sola- 
mente cuando la necesidad lo ordena.— ¿V Diario de las £¡80uela8, N. Y. 

Sistema completamente nuevo.- Z^cm Avispas^ Habana, Cuba. 

Se basa en la conversación, auxiliada por la gramática cuando es necesa- 
rio y con un objeto práctico.— I>ia?-io de Educación de Wisconsin,E. U. 

Rompe con la tradicional rwtiusí,.— Magisterio Español, Madrid. 

Trata los puntos gramaticales de acuerdo con las más perfectas reglas 
de pedagogía. — El Diario de Pedagogía, Atenas, Ohio, E. U. 

Lo hemos leído con el mayor interés.— -Ei Correo de Obras Públicas, París. 

Merece nuestro más cordial elogio.— -E7Í Correo Español, Madrid. 

Excelente obra para artíiulrir la posesión de un idioma en un cortísimo 
número de lecciones.— Leopoldo Alas (Clarín), J/at/ric/ Cómico, Madrid. 

No tiene riyah— Anunciador Costaricense, San José, Costa Rica. 

Lo más perfecto para aprender un idioma.— i?¿ Itnparcial, Madrid. 

Lo más útil y acabado hasta el día,.— El Heraldo, Bogotá, Colombia. 

Superiorísimo en su género.— ZfCw Tres Aniéricas, Nueva York. 

Ha merecido generales elogios por las excelencias del plan que sigue el 
autor. — Ilustración Española y Americana, Madrid. 

Es muy superior á cualquier otTo.— Wei'ncr^s Magazine, N. Y. 

El estudiante adquiere en un plazo brevísimo la completa posesión del 
idioma. — La Justicia, Madrid. 

Alcanzó tanta y tan general demanda que se agotaron las existencias y 
fué necesario hacer fuertes pedidos.— ia Demociacia, Ponce, Puerto Rico. 

El más claro y progresivo jamás publicado.- Tribune, Nueva York. 

Obvia todas las diflcultades.— Xa Patria, Santiago de Cuba. 

El mejor libro de texto para aprender idiomas.— 7bi¿'/i Topics, N. Y. 

Sus métodos le han dado nombre inmortal.— ia Carcajada, Barcelona. 

Es lo mejor que se ha escrito hasta hoy.— Diario de Puebla, Puebla, México. 

El mejor Método publicado hasta la fecha.— 3/az7 and Express, N. Y. 

Despierta gran interés su entretenido estudio.— Xa República, Habana. 

Pero es con su modo de enseñar y con sus Métodos con lo que la fia,ma del 
Sr. Cortina está más identilicada.— //o»ie Journal, Nueva York. 

De carácter eminentemente práctico.— ^¿ Ejercito Español, Madrid. 

Excelente obra para adquirir el conocimiento de un Idioma en menos 
tiempo del que se necesitaba para aprender su alfabeto.— J/eraid, N. Y. 

El más inteligente plan que hemos visto.— iíccorrfcr, Nueva York. 

Está basado en los más sólidos principios cienUftQo^c\\\^\^^T.\ife\Vixv(áva.'^ 
el estadio han hecho conocer al ilut&lra^o auXAi,— La CoT>A.T<y>i^«vcx;^&s6.<^3¿v^« 



4 (( DESPUÉS DE LA LLUVIA EL SOL. » 

{Descuelga} el barómetro y lo arroja^ al 
8uék? haciéndolo pedazos'^ con mucho ruido,) 
Ya no me mortificará más con sus pre- 
dicciones. {Sale por la puerta de la 
izquierda,^) 

ESCENA SEGUNDA. 

ANSBIiMO, Victobina.6 

Anselmo entra precipitadamente7 por la izquierda. 8 Vic- 
torina por la derectia con un periódico^ en la mano. 

ViCT. ¿Que ruido es éste? ¡ Jesús !^° El baró- 
metro hecho" pedazos. ^^ 

Ans. ¡Que lástima !^^ Después que le costó 
cincuenta pesos al amo, ha tenido el 
pobre instrumento un fin^* muy desgra- 
ciado.^* 

ViCT. Tamos/^ no comience usted ja con los 
discursos de siempre,^^yreco]a^^ esos pe- 
dazos antes que la señora vuelva. ^^ 

Ans. {A Victorina que lee.) Mejor es que usted 
me ayude^'^ para acabar^^ más pronto. 
¿ No oye^ usted ? ¡ Y sigue leyendo sin 
hacer caso !^ ¿ Trae alguna noticia inte- 
resante ese periódico? 

1. Descuelga, tákes down; descolírart to take down,"-^. Throws 
down.— 3. Floor.—A. Haciéndolo pedazos, iniaMng it {breakin^ it 
into) pieces,—5, ie/¿.— 6. Anselmo y Victorina son los sirvientes 

de Matilde.— T.fíwrriedZy.— 8. Left.—9. N'ew spape)\— lo. Esta es 
una palabra muy usada en exclamaciones, como también, 
I Dios mío I ambas perfectamente admitidas en español.— 
11. Hecho, ínadé; hacer, tomake-— 12. Pieces.—lS- What a pUy! 
—14. End.—lS. Unfortunate.—l6. Come /— 17. Discursos de siem- 
pre, everlasting speeches-— 18. Pick up.—19. May come back; 
volver, to come back.— 20. ITelv,—2l. To ñnish.— 22. Hear; oir, io 
/tea?'.— 23. Sin hacer caso, xoimoiit taking any heed of ii; hacer 
caso, to mind. 



« DESPUÉS DE LA LLUVIA EL SOL. » 5 

ViOT. Muy interesante. Han cogido^ á Vargas. 

Ans. ¡ Eso es imposible, imposible ! 

ViCT. ¿ Imposible ? Oiga^ usted. {Lee.) " Al fin 
*'se ha conseguido^ capturar al célebre 
** bandido, que por espacio-de nn año ha 
" sido el terror qq los pueblos* de Anda- 
" lucia." 

Ans. ¿T dónde han atrapado^ á ese tu- 
nante ?^ 

VicT. En Mairena.^ 

Ans. i Caramba !^ Y qué cerca estaba de 
nosotros. 

ViOT. A media milla de esta casa. No he aca- 
bado de leer todavía. Oiga^ usted. 
" Vargas es un hombre muy original, y 
"vamos á dar algunos detalles de su 
" persona. Su mirada* es terrible, pero 
" llena de inteligencia ; su boca perfecta, 
*' aunque contraída por una sonrisa*® 
** irónica; de frente** sombría,*' adornada 
** de una magnífica cabellera*^ negra. Con 
*'los hombres es implacable, pero tan 
** galante con las señoras que jamás las 
" roba sus sortijas** sin besarles** caba- 
** Uerosamente las manos." Como que es 
hijo de una buena familia, segun*^ dicen. 

Ans. ¡ Ah ! y ha conservado esa costumbre de 
cuándo^^ era un caballero. Pero volviendo 

1. GaugM: coger, to catch.—^. Listen.— 3. Succepded.—i. Villag- 
es. — 6. LaidhoUl. — 6. Truant.—l, Nombre de un pueblo de An- 
dalucía.— 8. ffah!—9. Looks.— 10. 8mile.—U. Forehead.— 12. Sonib- 
er,—13. Lnck of liah\—u. Jiings.— 15. Kiss them.—16. According 
ío.— 17. OfwUen, sbice. 
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6 (( DESPUÉS DE LA LLUVIA EL SOL. )) 

á la conversación del barómetro, ¿qué 
culpa tenía este desgraciado instrumento 
en anunciar desde hace tres meses^ lo 
que luego^ ha sucedido ?^ 

ViCT. Lluvia, mucha lluvia y tempestad. 

Ans. Sin embargo, yo disculpo* á la señora, 
y comprendo bien que se haya encoleri- 
zado.^ Vino^ al campo para respirar^ el 
aire libre, para pasearse,^ para visitar las 
casas de las inmediaciones,^ y no ha 
podido salir ni un solo día en tanto 
tiempo- ¿No le gusta á usted^^ esta 
quinta?" 

ViCT. ¿A mí? Nada absolutamente. 

Ans. ¿ Y los árboles V^ 

ViCT. Tampoco me agradan. ^^ 

Ans. ¿ y el cielo ?** 

ViOT. ¿Quizás^* no hay cielo en Madrid lo 
mismo que éste ? . 

Ans. Sí, pero éste es más hermoso y más relu- 
cientes^^ sus astros. ¿ No ha leído usted 
en este tomo^*^ de poesías unos versos 
muy bonitos, sobre un viajero que es- 
cribe á su amada desde el vapor que 
le lleva*^ lejos de este país ?— ¡Oiga usted! 

(Lee de un libro que toma de la mesa.) 



1 Hace tres meses, three months ago.—2. Áfteinoard.—d. Hap- 
peued — 4. JExcuse. 5. Angered.—6, Caiue; venir, io come.—l. To 
brecUke.—S.To walk around.—d. Neighborhood.—iO. ¿No le gusta 
á Vd ?, does itnoiplease to yoiCi donHyou like y— li. Villa, coiwtru 
house,— 12, Trees.—Vd. Tampoco me agradan, neither do they 
pisase me,—li, /Sfcy.— 15. Per/iaps.--16. Glistcniug.—n. Volume — 
V8 Takes. 



« DESPUÉS DE LA LLUVIA EL SOL. » 7 

Á las siete y media aparece 
De nuevo mi linda^ estrella, 
Que luce^ y que resplandece* 
Con lo que le presta* ella 
Al momento que anochece. 
Porque la luz y el reflejo* 
Que esparce el astro brillante 
Son los rayos* del espejo^ 
Donde se mira mi amante 

Y que reproduce el cielo, 

Y luego continúa asi : 

Anoche me he retirado 
Acongojado® de pena,* 
Pues por mucho que he mirado, 
No he podido ver la estrella 
Que hasta ahora me ha guiado 

Y va siguiendo mi huella."^ 

ViOT. (Interrumpiéndole.) Basta, basta," lo que yo 
quiero no es (yie me lea usted poesías 
de estrellas sino irme lo más pronto 
posible á Madrid. 

Ans. (Esta criatura no entiende de versos, le 
hablaremos en prosa.) Pues bien,^le diré 
á usted entonces, que la familia del señor 
de Peña, que á propósito'^ es bastante 
numerosa, llega^* hoy á medio día, y 
que el ruido de tanta gente calmará los 
nervios de la señora. 

ViOT. Aquí viene ; silencio. 



1. BeauiifuL—2. Shmes.—S. OliUers.—i. Lend8.—6, Efflection. — 
6. Bays of iight- 7. Mirror.—S. 0ppre8sed.—9. Sorrow.—io. Traok. 
—11. Enough— 12, Well ihen /—id. By the way.—lé, Arrives. 
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8 « DESPUÉS DE LA LLUVIA EL SOL. » 

ESCENA TERCERA 

Matilde, AnbbiiMO y Yictobina. 
Matilde entra sin verles y dice con tono de mal humor. 

Mat, Mayo, lluvia; Jnuio, lluvia; Julio, 
grandes lluvias, y Agosto, tempestades. 
{8e vudve^ de repente^ y ve á sus criados,) 
¿ Que hacen ustedes aquí ? 

Ans. Señora, estábamos recogiendo los restos 
mortales del barómetro. {Sale por la 
derecha. Vidorina va á seguirle^ pero 
Matildey que se /tienta^ junto^ á la mesa, la 
detiene,) 

Mat. ¿Qaé papel es ese que tiene usted en la 
mano? 

ViCT. Es un periódico de Sevilla, con una no- 
ticia que la agradará seguramente. 

Mat. ¿ Qué noticia ? 

ViCT. Que el famoso bandido Vargas ha sido 
preso* al fin. 

Mat. ¡ Oh ! Cuánto me alegro. Su recuerdo me 
ha hecho pasar noches terribles. Todavía 
le veo en mis sueños.^ 

ViOT. T además,® dice el periódico, que desde 
Sevilla le llevarán^ amarrado^® á Madrid 
con una cadena de hierro muy fuerte* 

1. Ihums; volverse, to ium.—2. De repente, suddenly,—3. Fol- 
¡ow him,~H. Se sienta, sUs down; sentarse, to aU dmim.—b. Near. 
—6. Takenfirisañer.^l. I>ream8.^a. Besi<ie».—d, WUl íake him.-^ 
10. Tied, bound. 



•. " 



(( DESPUÉS DE Ul lluvia EL SOL. » 9 

Mat. No tendría yo necesidad de cadena para 
ser conducida allí.^ 

ViCT. (Está lo mismo que ayer. Sigue la tem- 
pestad por dentro* j por fuera' de esta 
casa.) (Sale por la izquierda.) 

ESCENA CUARTA. 

MatuiDB, sola. 

Sin d«i{ar su asiento mira á la campiña^ a través^^ de los 

cristales de las ventanas. 

Nada, la lluvia no cesa. Esto es peor que 
el diluvio universal. Aquél no duró más 
que cuarenta dias, y ahora hace^ ciento 
que llueve sin descanso^ en este país que 
dicen es un rincón^ del cielo ; ¡ me gusta 
el tal rinconcito !* T yo que creía reunir*^ 
aquí una tertulia^^ de más de treinta per- 
sonas, me veo sola, completamente sola. 
Lo único que me consuela, es que hoy 
llegará la familia de mi amigo el señor de 
Peña, que es numerosa y de excelente 
humor sobre todo, especialmente mi 
buena amiga, que me ha pedido permiso 
para traer" á su sobrino*^ Carlos, con 
quien tiene el proyecto" de casarme.** 
Difícil me parece su realización. He 
sido tan dichosa^^en mi matrimonio, que 



1. It would not be necessary to chain me to iake me there.^ 
2. Inside.^9, Outside^—i. Fields.—b. TJtrough.—^And now it íí.—7.— 
BesL—S, Comer,— 9. \ Me gusta el tal rinoonoito! {8atirical)f Ilike 
Buuíh a dear little comer!— lo. Togather.—li, i'aríy.— 12, 2o take, 
—13. Nephew,—!^ Scheme.—lb, To marry me,— la, So happy. 



10 « DESPUÉS DE LA LLUVIA EL SOL. » 

una segunda prueba^ no será nunca como 
la primera. {Suenan^ las doce?) \ Las doce ! 
Ta debe estar el tren de Sevilla en la 
estación inmediata !* ¿ Habrán llegado V 
No quiero pensar lo contrario ¡ Si pa- 
saré todavía un mes en esta soledad ! 
¡Imposible ! Prefiero morirme.^ {Tira? dd 
cordón^ de la campanilla.^) 

ESCENA QUINTA. 

MATIIjDE, ANS7.LM('. 

Mat. ¿ Ha llegado el tren de Sevilla ? 

Ans. No, señora, las lluvias han destrozado^^ 
la vía,^^ y no ha sido posible que llegue á 
la estación. 

Mat. Diga V. que enganchen" en seguida.'^ 

Ans. Permítame^* la señora que le pregunte,^*^ 
¿ que piensa hacer ? 

Mat. Irme con Victorina y con usted á Se- 
villa, aunque^^ sea*^ nadando,^^ y desde 
allí á Madrid. 

Ans. ¿Á Madrid nadando? 

Mat. Sí, á Madrid ; ¿ y eso le sorprende ?^® 
Vamos, ¿que espera usted ?^ Corra.^^ 

Ans. Pero, señora, si no es posible dar un 
paso,^^ni ti pie ni en coche, por el campo, 
y además,^ están arreglando la casa de 

1. Trial—2. Strike.—3. Twelve o*clock.^i. Nearest—^, Árrived, 
—6. To die.— 7. FuUs.—S. /¿ope.— 9. Bell.— 10. I)esU'oyed.—l\. Mail- 
road ¿racfc.— 12. Diga V. Que enganchen, tell them to harness 
{hilch wp).— 13. Atonce.—H. Allow me.— 15. Que le pregunte, thatl 
mav ank her'—lñ. Thwi-gh.— i'l. It may 6e. — 18. Swimming.— 
19. Aatoiiishe?' —20. Y&moB, ¿ qué espera Vd ? WelLwhatare 
you waiiing for ?— 21. HuiTy up.—22. Make a step.— 23. Besides. 
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Madrid aprovechando el verano. De 
modo que^ hasta^ dentro de^ un mes, 
lo menos* 

Mat. Tiene usted razón,*^ vayase,^ vayase, no 
quiero ver á nadie/ ( Vase^ Ansdmo.) 

ESCENA SEXTA. 

MatUíUE, 8ola, 

Es decir,^ que me veo obligada á perma- 
necer^® aquí como un prisionero. Dicen 
que los prisioneros se resignan, me re- 
signare pues^* Voy á leer. {Toma un 

libro y lee.) " El lago," | Jesús ! me horro- 
riza todo lo que se lefiereá agua. {ArrojW^ 
el libro y se levanta.^) ¿Euqué me ocu- 
pare, cielo santo?** Voy** á dibujar.*^ Sí, 
el dibujo^^ es una gran distracción, y 
divierte*® al mismo tiempo. Copiare la 
iglesia de ese pueblo inmediato,** y la 
torre^ gótica que también se distingue 
desde aquí. ( Toma un álbum y se coloca^^ 
frente á la ventana en actitud de dibujar; 
pocos momentos después se oyeF Uover con 
furia.) ¡ Otro aguacero !^ Ahora no veo 
ni la torre, ni la iglesia, ni las casas, ni 
el horizonte, ni nada. Todo ha desapare- 
cido detrás^ de esa catarata. {Tira^ eZ 



1. De modo que, so í/iat— 2. ühtil—3. Within.—é. At least— 
6. Tou are riefiL—6. Go away,—!. líohody.—ñ. Goes away.— 
9. Tliis is to say.— 10. Toremain.— 11. Th.en,—ii. Throws down.— 
13. Rises.—li, Good heavens!—l5. I am going.— 16. Draw, — 
17. I>rawing.—l%. Amuses.—IQ. Near bve.—20. Tower»— 21. Places 
her8elf,—22. It is /leard.— 23. Shower.—^i. Behind.—^. Throws 
down. 



12 a DESPUÉS DE LA LLUVIA EL SOL. )) 

álbum y los lápices^ con desesperación sobre 
la mesa y se asom^a^ á la ventana,) ¡ Qué 
espectáculo tan horrible! Ni un ser 
viviente' hay* en el camino.* Pero, si, 
me parece que aquél es un viajero; no 
hay duda. Ha ido á ampararse debajo de 
un árbol. ¿Porqué no se refugiará en 
mi casa? ¡ Si supiese^ cómo me fastidio^ 
de estar sola! ¡Oh, qué idea! Quizás^ 
venga^ de Madrid. Traerá^® noticias, y 
frescas, eso es indudable. {Tira^^ dd cor- 
don de la campanilla}^ de un modo convulsivo.) 

ESCENA SÉPTIMA. 

MatUíDE, Anselmo, que va á la ventana arrastradois por 
la primera. Mucha rapidez ^^ 

Max. ¿Ve usted á un viajero, debajo'* de 
aquel árbol tan grande ? 

Ans. Si, señora. 

Mat. Coira á éP* y dígale que venga. ^^ 

Ans. La señora le conoce sin duda. 

Mat. Corra, '^ le digo. (Tase Anselma.) ¡Ahí Es 
atrevido,^® es temerario*^ lo que acabo 
de^^ hacer, pero lo primero es vivir, y yo 
no puedo vivir de esta manera. Sin em- 
bargo,^ abrir las puertas de mi casa á 
un hombre que no conozco, es más que 

1. Peneih.-^. Looks out.—3, Living being -^.TTiere tí».— 6. Road. 
— 6. // he knew.--l. Como me fafetldio, how annoyed í am.— 
8. Perhaps.-^, He cmnest— 10. He w i II bring.— 11, Palls.—n. JIpIK 
—13. Draaged-U. Very rapidlv—\h. Under.~\%. 17. Run to him 
andtell hvn to come.— is. HuiTvnp— 19. Bold.—QO. DreadfuL— 
21. What Ihavejust—22. Notwithstanding. 
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rareza ; es una verdadera locura,^ es.... 
¡ Victorina ! j Victorina ! 

ESCENA OCTAVA, 

Matilde, Yigtobina. 
Matilde, con mucha agitación. 

Mat. Llame usted en seguida^ á Anselmo, que 
venga^ al momenta 

ViCT. Es imposible, señora, va muy lejos ya. 

Mat. No importa,* vaya* usted á buscarle.* 

ViCT. Pero, señora, ¿cómo voy á hacerlo? (Va 
á la veTdana,) Mire usted, ya vuelve.^ 

Mat. {Se dirige á la ventana,) ¿ Solo quizás ?... 

¡ Qué veo ! Viene con el otro. ¿ Qué es lo 
que he hecho ?^... ¡ Ah !.... Ya estoy arre- 
pentida; oigo que suben.^ 

YiCT. (¿Quién será?... La señora no está satis- 
fecha con nada. Continúa la tormenta; 
me voy antes que empiécenmelos true- 
nos.") ( Va^e.) 

ESCENA NOVENA, 

MatiiiDB, bii Desconocido. 

El segundo entra sacudiendo^ el sombrero y el sobretodo 

que están muy mojados. ^ Matilde con embarazo. 

Mat. Caballero... dispense ^^ usted si le he 
hecho^ entrar casi á la fuerza, pero... 
pero... (¿Qué le digo^á este hombre?) 

1. Insanüy.—^ BiM away.—s. Lethim come.—é. Nevar mind, 
—6. Qo.—ñ, To 8eekliim.—7, Already he comes 6ocfc.— 8. Done^— 
9. They come np.— 10. May hegin,—\\, Thu,nders.— Vi, Shaktng.^ 
IS. Wet.—U, Excuse.— 15. ¿ Qué le dÍ£:o ? tohat shaü Isay ? 
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Pero anoche^ hubo^ una tempestad horro- 
rosa, el viento^ soplaba* con furor, y 
habiéndose** roto^ todos los cristales de 
la casa, y el tiempo continuando tan 
malo, hay necesidad absoluta de volver- 
los á poner J 

Desg. De modo que* usted me ha tomado por 
nn vidriero.^ ¡ Pues me gusta la idea !^° 

Mat. Sí, eso es, por un vidriero... (No se lo 
que digo.) Ya comprenderá usted que á 
cierta distancia... creí que... Ahora veo 
que me he equivocado. ^^ 

Desg. En efecto f^ un poco, señora, porque soy 
militar. 

Mat. ¡ Ah ! ¿ Conque usted.. .?^ 

Desg. Siento de todo corazón" no ser vidriero 
en estos momentos. 

Mat. En verdad,** caballero, que estoy confusa 
y avergonzada^^ de mi error... quisiera 
darle una satisfacción completa, y no 
06. . • 

Desg. Ninguna reparación me debe usted, 
señora. Lo único que le suplico,^' es que 
tenga'® Vd. la bondad de prestarme'* un 
paraguas,^ para ir á la estación, y en ese 
caso, yo seré el que deba darle un 
millón de gracias. 



1. Last nÍQht—2. There wa8.— 3. Wind—é, Blew.—6. ffaving 
heerL—ñ, Broken.—'!. Toreplacethem.—8. Sothat,—9. Glazier, 
—10. WeH I likethe ideal— 11. Mistaken.— 12. Truly.—in, So that 
l/ott...?— 14. / am deeply sorry.— 16. Indeed.—it. Ashamed.— 
17. Bita i/ow.— 18. May nave— 19. To leiid me.—Ofí. Un^brella. 
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Mat. (Goiitrariada.^) (Acaba de entrar,^ y ya 
piensa irse.) ¡ Cómo ! ¿ No esperará usted 
siquiera que pase este aguacero ?^ Dicen 
que es imposible transitar por esos 
caminos* llenos de barro.*^ 

Desc. Cuando se han pasado cuatro meses en los 
campos de África, el andar media hora 
sobre la tierra un poco húmeda de An- 
dalucía, no es mucho. Por lo tanto,® si 
tuviera usted la bondad de prestarme el 
paraguas... 

Mat. (Este hombre se me va^ de entre las 
manos.^ No, pues no le dejare^ marchar.) 
¡Ah! ¿Conque usted ha estado en 
África ? ¡ Brillante campaña !^° 

Desc. Un poquito penosa.^^ 

Mat. ¿ Sirvió usted en infantería ? Es un arma*^ 
que me gusta^ mucho. 

Desc. No, señora. 

Mat. Entonces^* seria en caballería. Todavía 
me gusta más. 

Desc, He servido en ingenieros, señora, 

Mat, ¡ En ingenieros ! Á mi me agradan irfi- 
nito los ingenieros. 

Desc. Señora, ¿tendría usted la bondad de man- 
dar que me trajesen^^ un paraguas ? 

1. BinappoirUed,—^. He just carne in.—X 8Jiower.—i. Roads.— 
6. Mud.—6. Therefore.—!. Ooes away, escapes.— B. Fi'om ray 
hands.—9. Iwill not lei him go.—io, Oampaign.— 11. Painful. hará. 
—12. Branch of iJie armt/.— 13. I Z<7ce.— 14. Then.—16 Order to 
hring me. 
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Mat. (Otra vez^ el paraguas* Este hombre es 
insufrible.) De modo que* ha tenido 
usted la gloria de encontrarse' en aquella 
famosa batalla de que tanto se habló. 

Desc. ¿ En la batalla del Cuatro de Febrero, ó 
en la de Vad-Ras?* 

Mat. Eso es,* en la de Vad-Ras. 

Desc. Si, señora; he tenido esa honra... Aunque^ 
el paraguas sea malo, no importa.^ 

Mat. (¿Cómo detenerle?) ¡ Anselmo ! ¡ Anselmo! 
(Anselmo aparece por la derecha,) Ta que 
este caballero quiere absolutamente mar- 
charse, vaya usted á buscar un paraguas, 
y tráigalo^ al instante. (Bajo^ á Aru<elmo.) 
Que no haya ni un solo paraguas^ en la 
casa, ¿ entiende usted ? {Anselmo saluda 
y scile^ El Desconocido rehusa el asiento 
que le ofrece Matilde.) 

Desc. Señora, agradezco la invitación de usted 
pero tengo prisa" por marcharme. Me 
aguardan'^ algunos amigos en la estación, 
y además, prolongando mi presencia en 
esta casa, temo ser indiscreto, cuando 
no me es posible ni aún*' reponer los 
cristales rotos. 

Mat. (Desentendiéndose.^^) Puede usted estar 
tranquilo, porque el tren no sale hasta 



1. Again.^^. So that—S. Tofind yourseloes.—i. Vad-Ras es el 
nombre de una batalla eraDada á los moros por los españoles el 
año 1860.— 6. Thai is so.— 6. TImuqU.—!. Does nqt matter.—s. Bring 
it.—9. 2/OU).— 10. Qae no haya ni un sólo parasruas, there ia not a 
single umbrella,— 11. lam in a hurry.—12. Are waüina for me.— 
13. IT^ot eoen.—li. Pretending not to understaud. 
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dentro de tres horas. De modo que 
decía nsted que en África. 

Deso. (¡ Dale con África^ ! Quizás esta señora 
sea viuda^ de algún oficial ¡ Y es bonita 
la mujer I) 

Mat. ¿y fué usted herido en campaña? 

Deso. Sí, señora; dos veces, y muy gravemente 
por cierto,* mientras^ tratábamos^ de esta- 
blecer una paralela. 

Mat. (Con alegría.) ¿ Conque* usted ha tratado 
de establecer una paralela ? 

Deso. (¡Qué señora tan original P ¿Qué le 
pasa® ahora ?) 

Mat. No sabe usted cuánto he deseado yo 
siempre saber lo que es una paralela. 

Deso. Voy á satisfacer entonces la curiosidad 
de usted mientras^ traen el paraguas. 

Mat. Pero siéntese^ usted; se lo ruego. ^® {Le 
a^rca^^ una butaca^). 

Desc. (Esta mujer es sublime.) 

Mat. (Oreo que se va á sentar al fin. Esto es 
lo principal. Ya se acerca^ á la butaca]' 
ya se ha sentado... ¡ Gracias á Dios ! 

Desc. {En temo magistral.) La paralela, señora, 
consiste en una linea de ataque y otra de 
defensa trazadas" sobre el terreno" que 



\, África againl—^, May he the widow,s, By the way.— 
4. Whüe,—6. We Viere trying.—e. So that.—1. What an original 
lady.—». What is the maxter wüh her7^9. 8it dmon,—lO. Pray.— 
11. Ápproaohes him, — 12. He opproaches. — 13. Arm-chair. — 
14. Tí'ocecí.— 15. uround. 

2 
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ocupan los sitiadores,^ con objeto de 
avanzar, parapetado por zanjas,^ hacia^ 
la plaza* ó el punto sitiado/ 

Mat. Comprendo perfectamente. 

Desc. Esas zanjas^ se construyen en tres líneas 
unidas por otras en forma de zig-zags. 
La profundidad^ de cada zanja es de 
tres pies y su longitud^ varia desde cinco 
á diez próximamente. Hay seis modos 
de construirlas : de zapa^ simple, com- 
puesta, llena, medio llena, doble y semi- 
aoble. ¿Comprende usted? 

Mat. j Por supuesto^ que comprendo 1 Es muy 
interesante todo eso. Decía usted que 
hay cincuenta y seis maneras de cons- 
truir las zanjas... 

Desc. j Cincuenta y seis ! ¡ Ave-María Purí- 
sima I Seis, señora, seis. 

Mat. {Confusa.) Es verdad, perdone usted, me 
he equivocado.^^ 

Desc. ¡Pues ya lo creo!" {Sonriendo,^) Vamos 
ahora á definir claramente lo que es 
zapa sencilla. ^^ 

Mat. Vamos á ver^*... 

Desc. Se llama^ zapa sencilla... 



1. Besiegera.—^. Ditches.—^, Toward8,^~i.^ ToMjn.— 5. The place 
hesieged.—^. DeptK—l, LengtJi—S. Trench or mine; término mili- 
tar.— 9. Ofcourse.— 10. I hane made a mistake.—li. Why ofcoursel 
— 12. Smilbig.— 13. Simple trench.^li. Letus see.^15. Itis callea. 
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ESCENA. DÉCIMA. 

Los mismos^ y AnseijMO, que trae un objeto muy grande 

en una funda^ de hule.3 

Ans. Señora, he buscado* en toda la casa y no 

he podido encontrar más que esto. 

Mat. (Contrariada.^) (¡ Estúpido! T yo que le 
había dicho...) {Anselmo saca^ de la fundo? 
eZ armazón? de un inmenso paraguas muy 
viejo y lo abre, Matilde y el Desconocido 
sueltan una carcajada,^) Ta ve usted, ca- 
ballero, que no necesita sino la cubierta. 
Creímos que haría buen tiempo^ y no 
hemos pensado en traer paraguas de 
Madrid. 

Ans. y además, dentro de pocos minutos será 
inútil. La lluvia ha cesado, y cualquiera^® 
diría que el sol va á salir." {Matilde y el 
Desconocido se levantan de repenié^^ al oír 
las palabras de Anselmo. La primera 
corré^ liada^^ la ventana.) 

Mat. ¿ Será posible ? ¡ Va á salir el sol V^ \ Que 
alegría !^^ Hará buen tiempo y vendrán 
los amigos que espero con tanta ansie- 
dad. Anselmo, suba^^ usted al momento 
á la azotea^^ y cada cinco minutos baje^® 
á decirme cuál es el estado del cielo. 



1. The same,-^, Oover.—S. 0il'Cloth.—á. I have Zoofeed— 6. Dis- 
appoÍJited.—6. Draws out.—7. Frame.—S. Burst out laughing.— 
9. Oood weatJier.— 10. Any one.— 11. Isgoing to shi7ie.—12. Svd- 
denly.—n. Hurries.^U. Ihwards.^lb. The aun is going to ahine! 
—16, Wlial a happiness!—n. Oo up stairs.— 18. Jioof.— 19. (Jome 
down stairs. 
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Ans. (Bien, vamos arriba^ á sustituir al baró- 
metro que hizo pedazos' esta mañana.) 

(Sede.) 

ESCENA UNDÉCIMA. 

Matllde, eii Desconocido. 

Desc. Como decíamos, la zapa^ sencilla... 

Mat. Caballero... (Y tiene valor* de hablarme 
de zapas^ cuando hace buen tiempo... Es 
necesario hacerle comprender...) Caba- 
llero, usted me permitirá que le diga que 
es una imprudencia por mi parte dete- 
nerle más tiempo y que estoy abusando 
de su amabilidad. 

Deso. Al contrario, señora. (Cada vez*^ me pa- 
rece más bonita, y ahora no me voy, sin 
explicarle la zapa.) 

Mat. Se bien lo que es un viaje. Falta* el 
tiempo para todo; los momentos son 
preciosos. 

Desc. Pero, ¿no me ha dicho usted hace un 
momento que tengo tres horas disponi- 
bles? Ahora soy yo el que pide á usted 
el favor de no abandonar tan pronto esta 
casa. 

Mat. (De mal humor.) Si es asi... caballero... 

Desc. (Sentándose.) Vuelvo^ á mi narración... la 
zapa sencilla... 



1. Up.—^. Broke in pieces.—3. Mine,—^, CJieelc^B, Every time.^ 
—6. Lacks.—l. I go back. 
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Mat. {Se sienta desesperada,) \ Dios mió ! ¡Dios 
mío! 

Desc. ¡Qi36l ¿ Está usted mala ? 

Mat. No, gracias, no es nada. 

DEsa En la zapa sencilla sólo se emplean 
gaviones y faginas^ que consisten... 

Mat. (¡ Esto es horrible ! ¡ Esto es la lluvia 
convertida en hombre ! ¡ Un chaparrón' 
dentro de* mi cuarto ! ¿ Cómo haré para 
que* se vaya pronto ?) 

ESCENA DUODÉCIMA. 

Los mismos y AnsbIíMO, que lie ra preoipitadamente.^ 
Llueve con n^ás fuerza que nunca. 

Ans. ¡Señora! ¡señora! 

Mat. ¿ Qué sucede ?* 

Ans. El sol que apareció un instante se ha 
retirado bruscamente.^ El cielo está 
cubierto de grandes nubes^ negras., y 
oiga usted, señora, la lluvia cae á 
torrentes. 

Mat. i Horrible contrariedad ! Mi amiga y su 
familia no podrán venir y voy 9, continuar 
sola en este infierno. 

Ans. (¡ Está furiosa ! Me voy á escape/ porque 
como ahora soy yo el barómetro, no 

1. Gabions and fascines, palabras técnicas de inseníeria mili' 
tar, revefetimiento que se hace para protesrerse del íuego del 
euemi£ro. Estas palabras están usadas á propósito para que 
Matilde no comprenda y sea asi más «rraciosa la situación 7 el 
diálofiro.— 2. Shower.—Z. Wiihin —é. So añ.^h. Hitrriediv.— 
e. What is the maJUer?^l. Abruptlv,^^' CUmd$,^9, Iwill get mU 
in a hurry. 
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tendría nada de extraño que hiciera^ con- 
migo lo que hizo^ cou mi antecesor.') 

ESCENA DÉCIMOTEECIA. 

Matilde, ei* Desconocido. 

Mat. (Con dulzura^) Cuando usted guste,* mi 
querido amigo, puede continuar esa deli- 
ciosa descripción de los trabajos de zapa. 

Desc. Al momento, señora. (¡Qué cambio^ tan 
repentino P Ahora me llama su querido 
amigo.) Toda vez® que usted lo desea, 
pasaremos á la zapa compuesta. 

Mat. Ya escucho.^ (Y es un buen mozo.^®) 

Desc. La zapa compuesta se comienza casi 
siempre de noche, y sale de la trinchera 
un destacamento de trabajada res ; cada 
uno'^ lleva una pala," una espiocha^^y 
un fusil. ^* 

Mat. ¡Una pala, una espiocha y un fusil I 

(Jtiepitiendo.) 
Desc. La zapa llena es otra cosa. 

Mat. Es claro. ^* (Daría algo por saber si es 
casado. ^^) 

Desc. Y no puede ejecutarse sino por zapa- 
dores^^ experimentados que sepan^® colo- 
car'^ bien y hacer uso de los gaviones. 
Vamos á colocar los zapadores.*^ 

1. She migJit do.— 2. She di(L — 3. Ances<tor,—i, SuDeeiness.— 
5. Wnen vouplease.—6. Wliat a changel~l.So8iLddenW.—S,Since. 
—9. Now I listen.— 10. Good looking man. — 11. Eark one.— 
12. ShoveL—1'i. Píckaxes.—i^. Gun.— \b. GertainJy.—U. MarriecL— 
17. Sappers and miners (términos militares).— 18. Knnw.—VSL Jb 
vlace. 
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Mat. (Eso es,^ vamos á colocar los s^apadorés.) 

Deso. El primer zapador y el segando tra- 
bajan de rodillas,* el tercero in^linadoj^y 
el cuarto... 

ESCENA DÉCIMOCUAETA, 

Los mismos y Anselmo, que entra gzitabd6> 

Ans. ¡Victoria! ¡Victoria! El sol ha triun- 
fado de la lluvia, y el cielo, casi claro ya, 
presenta un aspecto, magnifico. ¡Victo- 
ria, señora, victoria ! 

Mat. ¡ Oh 1 ¡ qué alegría !* Vaya usted á prepa- 
rarlo todo, Anselmo, para recibir á mis 
amigos, que vendrán hoy seguramente 
en el primer tren. 

Deso. Pues, señor,^ no me dejaron' colocar mi 
cuarto zapador. 

ESCENA DECIMOQUINTA. 

Matilde, kl Desconocido. 

Mat. Caballero, retener á usted un momento 
más en esta quinta sería un abuso, una 
inconveniencia. Debe usted ahora apro- 
vechar* el buen tiempo para... 

Deso. (¡ Otro cambio ! Creo ad vinar ya el 
motivo.) 



1. ThaVs tí. —2. On their knees.—s, Bent.—i. Shoutino.— 
6. WJuU a pleasure!—%. WelU Sirl—1, Thej/ did not let me,— 
8, Toprofithv, 
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Mat. y antes de marchar reciba usted un 
millÓQ de gracias por Ja paciencia y la 
amabilidad con qae me ha hecho compa- 
ñía por espacio de nna hora. Crea usted 
que jamás olvidaré su conducta. (Va al 
espy'o^ de la chimenea^ y arregla su pei- 
nado.^) 

Desc. (Cuando llovía deseaba retenerme á su 
lado» y ahora que hace buen tiempo me 
despiae. Es decir^ que estaba llena de 
fastidio,^ que necesitaba de un pasa- 
tiempo, de una emoción... y yo he sido 
ambas cosas. Merecía una buena lec- 
ción, y no se de qué medio...) 

Mat. ( Qtie continúa delante del espejo.) (Al pobre- 
cilio no le gusta^ la idea. Es claro, no ha 
podido colocar el cuarto zapador...) 

Desg. Adiós, señora, y gracias por la hospita- 
lidad que he encontrado en su casa de 
usted. 

Mat. y yo ruego á usted, caballero, que olvide 
la manera especial y violenta que he 
tenido de hacerle entrar en ella. 

Deso. Dichosa violencia, señora, que me ha 
permitido conocerla. 

Mat. Tampoco olvidaré que usted me ha 
hecho pasar una de las horas más deli- 
ciosas que he disfrutado^ en tres meses. 
(Este cumplimiento nada importa/ y 
además es simplemente la verdad.) 

L Mirror,—2. Manielxnece.—Z, Toilet,—*. Annoyance.—S. The 
poor man does »oi Kfcc— 6. EnjoyecL—l. Loes noi niatier anylhing. 
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Drsc. (Vamos, un poquito de buena educa- 
ción.^) Esa hora pasada cerca de usted 

va á hacer muy largas l.« que quedan» 
-antes de salir el tren. Adiós, señora. 
(Se dhñge á la puerta.) 

Max. ¿Quiere usted seguir mi consejo ?* (El 
Vesconocido se detiene.) Ese tiempo lo 
puede usted emplear en \isitar las in- 
mediaciones^ que son deliciosas. Ahora 
no hay peligro^ ninguno de caer en manos 
de los bandidos y ser muerto® por el 
famoso Vargas. 

Deso. ¿Vargas? 

Mat. Si, un bandido que ha sido el terror de 
este país, y que me ha hecho pasar 
noches terribles. Sólo con nombrarlo 
me horrorizo. ^ 

Desg. (Con viveza."^) (Voy á vengarme de tí.) 
En efecto,® ahora recuerdo que ayer 
arrestaron á ese celebre bandido y que 
hov le he visto en el camino de hierro.^ 

Mat. i Gracias á Dios que nos vemos libres de 
ese hombre 1 

Deso. (Poniendo en práctica d plan que ha conce- 
bido de aauatar^^ á MatiMe.) lío tan libres 
como usted cree. 

Mat. (Asustada.) \ Cómo ! ¿ Pues qué ha suce- 
dido? 



1. Breeding,^^. TlMse which remain,—3. Ádvice.—l, Surround- 
inos.—6. Da7iger,—^.Killed.—l, Lioeline88,—8,Inf€ícL—9.Bailroad, 
—10. TofrigJUen, 
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Desc. Hombre de una habilidad y de una 
fuerza increíbles, ha logrado^ romper los 
hierros que le aprisionaban,^ ha herido^ 
á cuatro guardias* que le custodiaban y 
se escapó corriendo por esos campos* 
sin que fuera posible alcanzarle.® 

Mat. {Afligida.) \ Eso es horrible 1 Van á em- 
pezar otra vez los robos y los crímenes y 
yo volveré á mis noches de insomnio^ y 
de angustia. Dicen que ese hombre es 
un monstruo de fealdad.® 

Deso. Se exagera mucho, señora. 

Mat. ¿ Usted le conoce ? Ahora recuerdo que 
acaba usted de decir^ que esta mañana... 

Deso. No es tan feo^° como se asegura. Figú- 
rese'^ usted el color de mis cabellos. 

Mat. ¿ Es posible ? 

Desg. La frente^ igual á la mía. 

Mat. ¿ De veras ?^ 

Deso. La nariz,'* la boca y la barba'* de una 
semejanza perfecta. 

Mat. ¡ Pero eso es extraño ! ¿ T su estatura? ® 
(Inquieta?'^ 

Deso. Como la mía ; ni más alto'® ni más bajo.'® 

Mat. ¿ T qué edad representa ?^ 

Deso. La misma que yo. 

1. Succeeded. — 2. Bound Uim. — 3. Wounded. — 4. Guards. — 
ñ.Running thruughthosefields.—e.Without being possible lo over- 
takehim. — 7. Sleepless, — 8. Monster ofugliness.—9. Youjust said. 
—10. ügly.—ll. Imagine.— \1, Forehead.—l3. Trulv?—U. Nose.— 
15. CMn. — 16. Size.—n. Anxious» — 18. Neither taller, — 19. Ñor 
short€r.—2Q. And how oíd does he look ? 
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Mat. ¡ Dios mío ! Empiezo á sospechar... Pero, 
¿ que hace ? {El joven cierra por dentro^ 
todas las puertas y se giuirda las Uaves en 
d bolsillo.^) ¿Qué está usted haciendo, 
caballero ? 

Deso. Señora, el famoso bandido que tanto la 
aterra soy yo. 

Mat. ¡ Socorro I^... 

Desc. No de usted un solo grito si quiere con- 
servar, la vida. 

Mat. Estoy perdida. 

Deso. Usted misma^ me ha hecho entrar en su 

casa y por fuerza. 

Mat. ¿Que quiere usted? ¿Dinero?* (Tem- 
blorosa.) Le daré todo el que me pida. 

Deso. {Sonriendo' con ironía.) ¿Por quién me 
toma usted ? ¿ Por un vidriero al prin- 
cipio y ahora por un cambiante de mo- 
nedas? ^ 

Mat. ¿ Quiere usted mis alhajas ?^ 

Deso. Tengo una cueva^^ llena de diamantes. 

Mat. ¿ Pues qué es lo que quiere usted ? Se- 
pamos." 

Deso. Casi nada. Ese traje" que usted viste/^ 
que quiero llevarme como recuerdo, y 
una poca de distracción. 

Mat. ¿ Distracción ? 



1. From wüMnr-^, Pocket— Z, Helpl-^ Tou yourself—B. Mo' 
Hey?—Q. Wühfear.—l. SmUmg.—%. líoney changer. — 9. Jewels,— 
10. Caue.— 11. Lei us Awioio.— 12, Drees.—id, You are wearing. 
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Deso. Sí, señora, distracción ; yo necesito ser 

distraído cuando llueve, porque si nó me 

muero^ de fastidio.' 
Mat. ¿ Y qué es preciso^ hacer para distraer á 

usted? 
Desc. Una cosa muy sencilla,* que me ame Vd. 
Mat. {Con espanto.^) \ Amar á usted 1 
Desc. Eso es lo único que me distraerá. 
Mat. Pero, caballero... {Matilde va hada* d 

f Olido' y él la sigue por la escena?) 
Desc. El amor de usted, el amor de usted 6 la 

vida. 

Mat. ¡ Quién lo creyera !^ ¡ Un hombre que me 
parecía de modales tan distinguidos ! 

Desc. Es que yo no soy bandido por instinto, 
sino debido á un momento de amorosa 
desesperación. 

Mat. (Un poco más tranquila.) ¡Es posible! 
¡ Es posible I 

Desc. Sí, señora. No he hecho más que ven- 
garme. El amor únicamente es lo que 
me convirtió en un hombre criminal. 

Mat. Debe ser esa una historia romántica y 
terrible al mismo tiempo. 

Desc. Si, señora, romántica y terrible. 

Mat. Tengo miedo^® de estar sola con usted, y 
sin embargo", quisiera saberla. 

1. Idie,—2. Weañnes8.— 9, What i« pecessary^ — 4. Simple. -^ 
5. WiihfriohL—ñ, Torjoard.—!, Baokground ofthe ata^e.—S. Stage, 
—9. Who could have thought it ?— 10. I am afraid,— 11. Notwiíh-' 
standing. 
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Draa Yo adoraba con delirio en mi país á la 
hija de nn rico comerciante. {Matilde se 
sienta jurUo^ á la mesa y busca con precau- 
ción papel y lapiza) 

Mat. Que sería hermosa sin dada. 

Deso. Hermosa como un ángel de la gloria. Diría 
qne era la más bella' de todas las mn- 
jeres, si no hubiera conocido á usted. 

Mat. (Esto es ser un bandido bien educado.) 

Deso. ¡Nos amábamos con frenesí! Pues 
bien/ señora, aquella uiña, á quien yo 
creía la inocencia personificada, me pro- 
porcionó un desengaño^ cruel. Ün día la 
encontré con otro hombre. Concebí ce- 
los* y... 

Mat. ¿ Qué hizo^ usted...? {Escribe algunas pala- 
bras en un pedojxo de papel.) 

Deso. Loco,^ me apoderé* de un sable que allí 
vi, y con aquel arma atravesé^^ al seduc- 
tor y a mi infiel" amante ^* 

Mat. ¡Qué horror! {Guarda}^ en d bolsillo d 
papel escrito.) 

Deso. Me cogieron** y fui** condenado á presi- 
dio,** donde hice'^ voto*® primero de 
recobrar la libertad y luego** de hacer la 
guerra á la sociedad en general. Hasta 
hoy he cumplido* mi promesa burlando" 



1. Necur,—1. P«icíZ.— 3. íTandsomest'-i. Tet.—h. Disappoint- 
ment.—6. JeaJfmsy.^i. Did. — S.Insane. —9. Seized, —lo . lian 
t/u'Oug?L— 11. UnfaithfuL— 12. ÍAíver.—lS- Keeps.—u. Theycafight 
mA— 1». /wa.*?.— 16. Peniientinry.—ll, Imade.^18. Foiu.— i». -4/íer- 
wartL—W. KepL-21. Fooling. 
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siempre á la policía; esta mañana lie 
logrado^ escapar de sns manos, y heme 
aqni' dispuesto otra vez á continuar la 
guerra contra la humanidad.^ 

Mat. (¡ Qué hombre y qué pasiones tan fuer- 
tes ! ¡ Lástima^ que sea un bandido ! ) 

Desc. ¿No tenía razón^ en decir á usted que el 
amor ha sido el origen de todas mis 
faltas y de mis malas acciones? Y la 

Srueba más innegable* de ello, si todavía 
uda usted, es que la pasión que usted 
me inspira hará^ que... 

Hat. {Horrorizada ) Caballero, no será usted 
tan atrevido/ Llamaré á mis criados. 
¡Anselmo! (Gritando,^) 

Desc. Silencio, señora, nada conseguirá^ usted, 
porque estoy armado... {Saca^^ una pis- 
tola,) 

Mat. ¡ Ah I me callo,^^ me callo." 

ESCENA DECIMOSEXTA. 

Los mismos, AnseIíMo por fuera,!^ llamándola á la puerta 

de la derecha. 

Ans. Señora, señora ; ¿ llamaba usted ?'* 

Desc. Puede usted decir lo que le plazca.^* Ta 
sabe usted que estoy armado, (Apuntán- 
dole^^ con la pistola.) 

1. Succpeded^i. Tíere I am,—^. Wliat a pity!'-i. Was I not 
right ? — 5. Incontestable. — 6. Wül do.—l. Bold. — 8. Shouting — 
1). WUl gain.—íO Drairs nnt, •— 11. 1 am silent. — 12. From otUstide. 
—13. Kaocking.^li. Werevoucalling^'ib. May please,--l%, Ainv' 
ing at her. 
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Mat. (Con voz commovida?) Anselmo, ¿ ha lle- 
gado el tren ? 

Aks. Sí, señora. 

Mat. ¿ y la familia que esperaba ? 

Aks. No ha venido. El tren llegó dos horas 
más tarde á causa del mal estado de los 
caminos.^ La tormenta ha descargado 
sobre el río, que se ha desbordado,^ con- 
virtiendo en un lago la campiña.^ 

Desg. (¡ Demonio !* . To me marcho. Además, 
voy vengado, el susto® ha sido de pri- 
mera clase.) Señora, con permiso de 
usted, me retiro. (Ahora estoy seguro de 
que no me detendrá más tiempo aquí.) 

Ans. {Siempre desde fueraJ) Caballero, si usted 
piensa marcharse debe hacerlo pronto, 
porque dice la gente del país que no se 
podrá salir de aquí en dos meses á causa 
del desbordamiento de' los ríos.® {Ma- 
tilde, qíie se ha aproximado todo lo posible 
á la puerta, ñng^ que se le caé^ el jxiñueW^ 
y pasa por la rendija baja^^ el papel donde 
escribióJ) 



1. Tremulous.^2. Roaá^.^Z. Ovet'ñouDed.''i. Fields.S. Esta 
exclamación, como también ¡ Dios mío ! ¡Jesús I y algunas otras 
que DO suenan bien en infries, están perfectamente admitidas y 
iJichas en español por todas las ciases de la sociedad. Mose 
debe, por consiguiente, vacilar [to hesitóte) en usarlas.— 
6. Scare. — l, Froni otUside» — 8, Overflowino of tlie Hvers. — 
9. Feigns. — IQ, Thatshe c/rQp«.— 11. Haruikei^cJiief.— 12. Loto crack. 
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ESCENA DECIMOSÉPTIMA. 

Matilde, eIí Desconociix). 

Mat. ¡ Dos meses ! ¡ Dos meses ! Caballero, há- 

bleme Vd. con franqueza. (¡ Oh I Ahora 

es preciso* detenerle por todos los me- 
dios.' No se escapará.) 

Desc. Estoy dispuesto á ello. 

Mat. Usted ha rolmdo á los viajeros, ¿ no ee 
verdad ? 

Deso. Si, señora. (¿ Que querrá decir ?^) 

Mat. Pero, ¿ sus manos de usted no han tocado 
nunca la sangre ? 

Desc. So!o una vez, y ya sabe usted el motivo. 

Mat. Es verdad, por celos ;^ no aludo^ á esa 
sangre. 

Desc. Después jamás he matado á nadie. 

Mat. Entonces quédese* usted aquí. Prefiero 
un ladrón al aburrimiento^; un bandido 
á la soledad ; la compañía de un crimiunl 
á la de estas cuatro paredes,® después 
de tres meses de lluvia. (Ya no tajrda- 
rán.^) 

Desc. Pero, ¿y la reputación de usted? 

Mat. Soy viuda. ^^ 

Desc. ¿ Quiere usted casarse ahora mismo ?" 



1. Ili8nece88ary,—2. By all means.—s. What does she mean\- 
—4. Jealousv.—5. Do not allude. — 6. Remain. — 7. Weariness.-' 
8. WaU8,—9. TJievwill notdelaynow, —10, Widoio.—li, Tomarri: 
righi now'i 
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Mat. ( Este hombre está loco.*) (Oyesen ruido 
de gente que se aproxima.) 

Desc. Pero, ¿ qué ruido es ese ? {Dan fuertes 
golpeé^ en la puerta de la dereclia. Anselmo 
desde/uera,*) 

Ans. Señora, valor ; aquí estamos para librarla 
de ese infame bandido ; somos seis hom- 
bre s y traemos cada uno uuestra esco- 
. peta.* {Siguen los golpes^ en la puerta.) 

Mat. Ese ruido significa que mis criados^ van 
á acabar*^ dentro de pocos momentos con 
usted, si se atreve^ á dar un solo paso. 

Deso. (¡Pues estoy en buena situación ! No hay 
más remedio que confesar la verdad y 
salir de^ este compromiso.*®) Sepa usted, 
señora, que todo ha sido una farsa. 
Usted me tomó c mo recurso'* contra" 
la lluvia y contra el fastidio;*^ yo lo com- 
prendí, y quise** darla un susto** fingién- 
dome** ese bandido que tanto la aterra. 

Mat. ¡ Cómo ! 

Desc. {Mucha rapidez.^"^) Si; pertenezco**^ á una 
de las mejores familias de Andalucía, y 
soy sobrino de la señora de Peña, que 
hoy debía salir de Sevilla para ir á la 
quinta de la señora de Alvarado, con 
quien tiene el proyecto*^ de casarme.* 

1. /» crazu.—2. It i¡t heard, — 3. Blows. — 4. From outsidp. — 
Sw SJtooting oun,-~6. ServarUs.—T. Are going to finish. — %. Ifym 
dore.— 9. Get rid of.—\0. Difficulty. — U, Reconn^e —12 AoaiuHt, 
— 13. Wearines8.—lLWaiüed.—iñ.Fñqlit.—í6.Pretfíndingto be.— 
W. Very rap¡dlu.—\%. I belotn/.— 19, /ite/ieme.— 20. To rnarrv me, 
8 
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Mat. Conque^ usted... {^La ptierta m/^ al suéU? 
con estrépito,^ á los golpes de los criados^ y 
entra Anselmo con cinco hombres todos ar- 
mados de escopetas.) 

ESCENA DECIMOCTAVA. 

Los mismos, Anselmo, Criados que se dirígen<^ al Des- 
conocido. Anselmo trata de agarrarle^ por el ouello.7 
Matilde se pone^ delante del Desconocido . 

Ans. Date preso,^ tunante;^® ahora vas á pagar- 
las" todas juntas.^* 

Mat. ¡ Eh, deteneos !*^ Anselmo, respete Vd. la 
persona de este caballero como si fuese*^ 
la mía propia."* 

Ans. Pero entonces, ¿ que significa el papel 
que me dio usted por debajo de la 
puerta? 

Mat. Ahora lo sabrá usted todo. 

Desc. ¿ Conque^^ usted dio aviso sin que yo lo 
notara? 

Mat. Creo que usted en mi lugar hubiera 
hecho lo mismo. El suceso^^ lo merecia.^^ 
Pero después he procurado corregir mi 
error. 

Deso. ¡ Oh ! ¡si! Mil gracias. Mi nombre es 
Carlos Velázquez, y ofrezco^^ á usted mi 
mallo, y un corazón que la amará siempre. 



1. So that.—^, Falls.—S. Floor.—i. NoisiJy.—ñ. Rush at—ñ. To 
hoid hhn.—l. Neck.—%. Placea herseU,—9. Oive thyselfto prisoru 
—10. Rascal.—\\. Thou art going lo pay ¿Aem.— 12. All togethfn'. 
—13. Detain uourselüeíi. — lL Aa ¿fitw ere. — 15. My own.—ie. So 
that.—n. EoenL^lS. Deaerved i¿.— 19. Z offer. 
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Ans. (Me parece que esto va á acabar en tra- 
gedia ; es decir/ en boda.*'^) 

Mat Pero, ¿y esa señora, con quien desee 
casarle^ la señora de J?eña? 

Cabl. Renuncio á ella para siempre. 

Mat. Entonces, caballero, siento no poder dar 
á usted mi mano, porque usted mismo 
acaba de negarse^ á aceptarla. 

Cabl. ¿Yo negarme?... No comprendo... 

Mat. Está usted en casa de la señora de Alva- 
rado. 

Cabl. {Con alegría,^) ¿ Es posible ? ¡ Ali ! Soy 
feliz, y voy á obedecer ciegamente*^ las 
órdenes de mi tía. 

Ans. (Caramba,^ esto va por el telégrafo. Es 
necesario reconciliarse con este hombre.) 
Caballero, dispense^ usted si hace poco* 
me tome la libertad de poner la mano. 

Cabl. Está usted perdonado. 

ESCENA ULTIMA. 

Los mismos y Viotorina, que entra precipitadamente.^^ 

ViCT. ¿ Está ya preso ?^^ 

Ans. {A Victorina,) Sí, preso, y para toda su 
vida el desgraciado.^^ {Matilde á los cria- 
dos, y dando la mano á Carlos de un modo 
significativo,) 



1. 7*h€UÍ8 to say.—2. Weddirig.—S. To marry you. - i. Touyour- 
selfhave just (lenie(L—5. Gladly.—ñ. Blindly.—l. Hah!—%. Kxciipk 
—9.1fa momentago,— 10, líurriedly,^!!. Is he now cauglU?— 
a. The unfortuncUe one. 
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Mat. Betírense ustedes eü seguida. ^No es 
prudente asustar por más tiempo a quien 
viene decidido á casarse.) {Salen todos.) 

(Al público.) En la pasada lluvia 

Tendi^ mis redes,^ 
T pesqué' este ingeniero 
Que ofrezco á ustedes. ' 
Ya importa un bledo,* 
Qae el barómetro suba,^ 
Baje,® ó esté quedoJ 
Ayer, al verme sola, 
Aquí moría... 

Y noy puede que me estorbe® 
La compañía. 



Y en signo de aprobación. 
Ahora para concluir. 
Os pido con efusión, 
Que no dejéis^ de aplaudir^® 
<c Después de la Lluvia el Sol. » 



FIN DE LA COMEDIA. 



7. / sprfad.— 2. Neta.— 3. Ifished—i. Novo it does not matter 
anything {I donH care a straw).—6. Goes uj?.— 6. Comes down,— 
7. Be still—s. Itmay he too much in my tüay.— 9. Do not fail,-- 
10. To applaud. 
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/ about the formation of tenses. The only book of its kind in auy laDr 

li^uage. 222 pages, cloth, SI ; paper, 75 cents. 

2 



